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TRANSLATION AND COMPARATIVE STUDIES:
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Inthe process of writing,
lam ahead of myself always
And there’s no looking back
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Therestofthetime
| am stalking myself
And there’s no looking ahead

Theissueis
That of keeping pace---
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whatisreal?

image of the bird
flutteringin the sky
ortheone

stillin the gushing river

the wavy moon
inthe water
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orthe one above
thatis steady

parallel
forever
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